Redundancy in Liaison Interpreting from the Perspective of Communication Studies by 林婷
 
学校编码：10384                               分类号      密级       







硕  士  学  位  论  文 
   
从传播学角度看联络口译中的冗余 
Redundancy in Liaison Interpreting from the Perspective 
of Communication Studies 
林  婷 
指导教师姓名： 纪 玉 华  教 授
专 业 名 称： 翻 译 硕 士
论文提交日期： 2012 年 5 月
论文答辩日期： 2 0 1 2 年    月
学位授予日期： 2 0 1 2 年    月
 
 
答辩委员会主席：           
评    阅    人：           
 





















林   














授   




































另外，该学位论文为（                            ）课题（组）
的研究成果，获得（               ）课题（组）经费或实验室的











































（     ）1.经厦门大学保密委员会审查核定的保密学位论文，
于     年   月   日解密，解密后适用上述授权。 







                             声明人（签名）： 






























In the accelerating process of globalization over the past 20 years, China has 
been actively engaged in cultural exchanges and economic and military collaborations 
with foreign countries. With its rapid economic development, China has attracted 
more and more foreigners who are interested in working and traveling in China and 
investing in various kinds of business in China. Under such circumstances, liaison 
interpreting, a form of intercultural communication taking place in places like a 
community and hospital and conducted by the interpreter mainly in the mode of 
consecutive interpreting, is widely used in communication among people from 
different cultural and linguistic backgrounds. Hence competent liaison interpreters are 
in great demand. 
As liaison interpreting involves the interaction among the interlocutors and the 
interpreter, redundancy occurs frequently in the communication between one 
interlocutor and the interpreter, the communication between the interpreter and 
another interlocutor as well as the communication between the interlocutors. This 
thesis draws on various communication theories and tries to answer the question as to 
what a liaison interpreter should do to analyze and deal with redundancy so that the 
noise in the process of information transmission can be effectively removed. 
After a brief introduction to the background, significance, and content of this 
study in Chapter one, the second chapter begins with an overview of communication 
studies, namely the development of communication science, the definitions of 
communication, major communication theories, basic components in communication 
process, and important concepts related to communication process including 
information, communication load vs. channel capacity, noise, and entropy vs. 
redundancy. In addition, the attributes of communication and key communication 
models, like Shannon and Weaver’s information transmission model, are discussed. 















interpreting and liaison interpreting. Based on previous studies of liaison interpreting, 
redundancy in interpreting and communicative interpreting at home and abroad, this 
chapter expounds on the features of liaison interpreting and the specific information 
transmission process it entails. The third chapter is concerned with different 
categories of redundancy in liaison interpreting. The author probes into redundancy at 
both verbal and nonverbal levels. At the verbal level, redundancy includes phonetic, 
syntactic, semantic, pragmatic and cultural redundancy, while at the nonverbal level it 
includes body language and prosodic redundancy. In the fourth chapter, it is suggested 
that strategies to adjust useful redundancy and useless redundancy should be 
employed to effectively reduce the communication load for both the interlocutors and 
the interpreter or enlarge their channel capacity. Strategies discussed here include 
amplification and omission during interpreting and other three strategies before and 
during interpreting.  
Apart from proposing a specific communication model for liaison interpreting, 
this thesis integrates research findings about communication and redundancy and 
comes up with some suggestions which interpreters may take in order to better cope 
with redundancy in liaison interpreting.  
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